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Генеральная Ассамблея 

Семьдесят вторая сессия 

Пункты 15, 17, 19, 34, 72 и 118 повестки дня 
 

Культура мира 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Устойчивое развитие 
 

Предотвращение вооруженных конфликтов 
 

Поощрение и защита прав человека 
 

Глобальная контртеррористическая стратегия 
Организации Объединенных Наций 
 

 

 

  Письмо представителей Китая и Казахстана при Организации 
Объединенных Наций от 13 декабря 2017 года на имя 

Генерального секретаря 
 

 

 По поручению правительств наших стран делегации Китая, являющегося 

действующим Председателем Совещания по взаимодействию и мерам доверия 

в Азии, и Казахстана, являющегося инициатором созыва этого совещания, 

имеют честь настоящим препроводить Вам заявление министров иностранных 

дел государств — членов Совещания по случаю двадцать пятой годовщины со-

зыва Совещания, опубликованное совместно участниками неофициальной 

встречи министров иностранных дел государств — членов Совещания, состо-

явшейся в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в 

Нью-Йорке 20 сентября 2017 года (см. приложение) 

 Будем признательны Вам за распространение настоящего письма и при-

ложения к нему в качестве документа семьдесят второй сессии Генеральной 

Ассамблеи по пунктам 15, 17, 19, 34, 72 и 118 повестки дня. 

 

(Подпись) У Хайтао 

Временный поверенный в делах  

Постоянное представительство Китайской Народной  

Республики при Организации Объединенных Наций 

 

(Подпись) Кайрат Умаров 

Чрезвычайный и Полномочный Посол 

Постоянный представитель Казахстана  

при Организации Объединенных Наций 
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  Приложение к письму представителей Китая и Казахстана 
при Организации Объединенных Наций от 13 декабря 

2017 года на имя Генерального секретаря 
 

 

  Заявление министров иностранных дел государств — членов 

Совещания по взаимодействию и мерам доверия в Азии, 
посвященное двадцать пятой годовщине созыва Совещания 
 

 

 Собравшись по случаю двадцать пятой годовщины соз ыва Совещания по 

взаимодействию и мерам доверия в Азии (СВМДА) мы, министры иностран-

ных дел государств — членов СВМДА, настоящим заявляем следующее: 

 

I 

 Идея о созыве СВМДА была впервые озвучена Президентом Республики 

Казахстан Его Превосходительством г-ном Нурсултаном Назарбаевым на сорок 

седьмой сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

5 октября 1992 года. В современной Азии СВМДА является ценным и предста-

вительным форумом, объединяющим большое число государств-членов и име-

ющим широкий охват. Оно служит полезной площадкой, дающей соответству-

ющим сторонам возможность расширять обмены, укреплять сотрудничество и 

углублять взаимное доверие на основе диалога, и в то же время играет все бо-

лее важную роль в содействии региональной стабильности и процветанию и 

построении общего будущего для всего человечества. 

 1. В соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и 

нормами и принципами международного права СВМДА приняло Декларацию 

принципов, регулирующих отношения между государствами — членами 

СВМДА, Алматинский акт и другие основные документы, ставшие прочной 

основой для его дальнейшего развития. 

 2. Располагая совещательными и директивными механизмами, к кото-

рым относятся встречи глав государств и правительств, встречи министров, 

Комитет старших должностных лиц и специальные рабочие группы, и имея в 

качестве постоянного органа секретариат, СВМДА намечает четкий курс на 

дальнейшее развитие, углубляет программу сотрудничества, содействует об-

суждению актуальных вопросов и расширяет состав участников и сеть партне-

ров. 

 3. Приняв четыре встречи глав государств и правительств СВМДА, Ка-

захстан, Турция и Китай поочередно сменяли друг друга на должности Пред-

седателя Совещания. Действуя при поддержке со стороны государств-членов, 

они неизменно стараются поддерживать процесс в рамках СВМДА. 

 4. СВМДА постоянно стремится к достижению общей, всеобъемлю-

щей, основанной на сотрудничестве и устойчивой безопасности, в основе ко-

торой лежит уже достигнутое общее понимание, с помощью мер укрепления 

доверия в военно-политическом, экономическом, экологическом и человече-

ском измерениях, а также борьбы с новыми вызовами и угрозами, как об этом 

говорится в Каталоге мер доверия СВМДА. В соответствии с принципами доб-

ровольного и равного участия, формирования консенсуса и постепенного про-

гресса государства — члены СВМДА углубляют взаимное доверие и расширя-

ют сферу общих интересов на основе диалога и консультаций и соответствую-

щих мероприятий. 

 5. Исходя из признания роли межличностных контактов и стремясь со-

действовать участию в процессе сотрудничества всех слоев общества, СВМДА 
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учредило Деловой совет и Молодежный совет и организует неправительствен-

ные форумы, бизнес-форумы и форумы «мозговых центров». Это способствует 

укреплению потенциала СВМДА и повышает осведомленность общественно-

сти о деятельности Совещания. 

 

II 

 

 Разделяя общее стремление к построению межгосударственных отноше-

ний на основе принципа суверенного равенства, государства — члены СВМДА 

считают, что более глубокое понимание и более тесные связи между ними во 

всех областях в соответствии с целями и принципами, закрепленными в Уставе 

Организации Объединенных Наций, будут способствовать укреплению мира, 

стабильности и безопасности в Азии. Государства-члены преисполнены реши-

мости продолжать расширять сотруднич ество, добиваться укрепления един-

ства, работать в направлении всеохватного и прозрачного обеспечения общей, 

всеобъемлющей, основанной на сотрудничестве и устойчивой безопасности, в 

основе которой лежит уже достигнутое общее понимание и принцип суверен-

ного равенства.  

 1. Мы вновь заявляем о полной поддержке принципов Устава Органи-

зации Объединенных Наций и положений Декларации 1970 года о принципах 

международного права, касающихся дружественных отношений и сотрудниче-

ства между государствами в соответствии с  Уставом Организации Объединен-

ных Наций. Мы подтверждаем готовность уважать суверенитет, политическую 

независимость и территориальную целостность друг друга; соблюдать прин-

цип невмешательства во внутренние дела государств; воздерживаться в своих 

международных отношениях от угрозы силой или ее применения как против 

территориальной целостности или политической независимости любого госу-

дарства, так и каким-либо иным образом, несовместимым с целями Организа-

ции Объединенных Наций; соблюдать принцип разрешения ме ждународных 

споров мирными средствами; воздерживаться от любых действий, направлен-

ных на свержение законных правительств в нарушение норм международного 

права и осуждать такие действия, а также уважать принцип равноправия и са-

моопределения народов в соответствии с Уставом Организации Объединенных 

Наций и Декларацией 1970  года о принципах международного права, касаю-

щихся дружественных отношений и сотрудничества между государствами в 

соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций. 

 2. Мы считаем, что мир, безопасность и развитие взаимосвязаны и 

подкрепляют друг друга, и заявляем о своей готовности поэтапно добиваться 

консенсуса и взаимного доверия на основе сотрудничества по согласованным 

пяти измерениям мер укрепления доверия; укрепления координации де йствий 

с другими международными организациями и соответствующими региональ-

ными механизмами; и поиска пути укрепления региональной безопасности. С 

этой целью для активизации сотрудничества по мерам укрепления доверия, 

обеспечения справедливого, равноправного и всеохватного развития, взаимо-

выгодного сотрудничества и стимулирования экономического роста и повыше-

ния уровня жизни людей в государствах-членах с применением прозрачных 

подходов будут изучаться новые идеи и концепции.  

 3. Мы подтверждаем нашу приверженность продвижению повестки 

дня в области устойчивого развития и обязуемся оказывать взаимную под-

держку и сотрудничать в этом направлении для эффективного осуществления 

соответствующих основополагающих документов, касающихся развития в ми-

ре, в частности Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, Парижского соглашения об изменении климата, Сендайской рамоч-
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ной программы по снижению риска бедствий и Аддис-Абебской программы 

действий по финансированию развития. 

 4. Мы осуждаем терроризм во всех его формах и проявлениях как 

угрозу международному миру и безопасности, которая подрывает международ-

ный порядок, основанный на нормах международного права. Мы особо отме-

чаем, что терроризм не может и не должен ассоциироваться ни с какой религи-

ей, национальностью или цивилизацией. Мы вновь заявляем о том, что госу-

дарства должны воздерживаться от предоставления в любой форме активной 

или пассивной помощи организациям или лицам, замешанным в террористиче-

ских актах или связанных с ними; отказывать им в возможности создавать 

убежища и поддерживать их в пригодном состоянии; препятствовать подстре-

кательству к терроризму и распространению террористической пропаганды, 

вербовке членов террористических групп и снабжению террористов оружием и 

финансовыми средствами. Мы призываем активизировать обмен информацией 

относительно действий или передвижений террористов или террористических 

сетей, включая иностранных боевиков-террористов. Мы обращаемся ко всем 

государствам и соответствующим сторонам с призывом неизменно  и всесто-

ронне бороться с терроризмом в соответствии с Уставом Организации Объеди-

ненных Наций и общепризнанными принципами и нормами международного 

права и призываем обеспечить комплексное, сбалансированное, оперативное и 

эффективное осуществление всех четырех компонентов Глобальной контртер-

рористической стратегии Организации Объединенных Наций и соответствую-

щих резолюций Совета Безопасности Организации Объединенных Наций. Мы 

также призываем завершить переговоры по всеобъемлющей конвенции о меж-

дународном терроризме в рамках Организации Объединенных Наций для его 

ее принятия консенсусом. 

 5. Мы вновь заявляем о глубоком уважении разнообразия националь-

ных культур; необходимости поощрения терпимости, культурного многообра-

зия, уважения, диалога и сотрудничества между различными культурами, ци-

вилизациями и народами в соответствии с принципами, закрепленными в 

Уставе Организации Объединенных Наций, Всеобщей декларации прав чело-

века и Декларации принципов, регулирующих отношения между государства-

ми — членами СВМДА, подтверждая, что все права человека являются уни-

версальными, взаимозависимыми, взаимосвязанными и неделимыми; готовно-

сти расширять межличностные контакты в отношениях между государствами-

членами и укреплять массовую основу процесса СВМДА посредством обмено в 

в сфере образования, культуры, здравоохранения, спорта, туризма, предприни-

мательства, средств массовой информации, молодежи, науки и в других обла-

стях и отраслях. 

 6. В целях дальнейшего развития накопленного за двадцать пять лет 

существования Совещания опыта работы и укрепления многостороннего со-

трудничества государств-членов на современном этапе мы заявляем о стремле-

нии повысить действенность и эффективность взаимодействия между государ-

ствами-членами в целях достижения мира и прогресса в рамках СВМДА. 

 7. Мы преисполнены решимости продолжать расширять сферу дей-

ствия СВМДА для охвата большего числа стран Азии, активизации внешних 

обменов и более широкого участия в региональных и международных делах, 

чтобы тем самым играть более активную роль в укреплении безопасности, со-

действии развитию и повышении благосостояния населения. 

 

Нью-Йорк, 20 сентября 2017 года 

 


